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XYI0KHII NEPEKJIAZL Y JIAJIO31 ICTOPIi TA IYXOBHOCTI
(HA MATEPIAJII POMAHY MAPI-®PAHC KJIEP
«I’SITh MAMOPIIB JAJISI MOT'O HE3HAMOMIISI»)

Y cmammi suxnadeno pesyrsmamu 00CaioxHcenHs 0coOMUBOCMeEll YKPATHCHKO20 XYO0HCHb020 NEPEKNaAdy iCIMOPUYHO20
pomany «I1’sme maiiopyie 0iist Mo2o He3Hatlomysy panyyzvkoi nucomennuyi Mapi-@parnc Knep. ¥ pomani é xyoosicrvo-
AHATTIMUYHOMY CIUTIE ONUCYEMBCSL 00 NPEOKI8 NUCbMEHHUYI, w0 3aauwuiu piony Yipaiuny nicis pesomoyii 1917 poxy i
3Hatwnu cobi nogy bamvxiewuny y @panyii. Iucemennuys nepennimae munyni nooii iz cynacnumu nodisimu 6 Yxpaini.

Ha oymxy asmopa, docniodicents xXy0oxcHix nepexiadie mac 8i00yeamucs He juuie 8 JIHe8OKYIbMYPOIOSIYHOMY YU
JimepamypHomy NAaHi, a i 8 ICMOPUYHOMY, WO € BHECKOM ) PO3KPUMMS iICMOPUYHOI npagou. Aemop 00800ums, wo cam
POMAH ma tioeo nepeKia0 Maroms 8euKe 3HaueHHs 015 30UdHCEeHHA YKPAiHCbKoi ma hpanyy3vkoi Kynemyp i popmyeanHs
IHmMepHayioHanbHoi C8imMoeoi Ky1bmypu.

Jlexcuunuii npocmip pomamny XapaxmepuzyemvCsi YACMOMHUM YICUBAHHAM EMHIYHUX KOMHOHEHMIE KYIbmypu —
EMHOKYIbIMYPHUX MOGHUX OOUHUYb, WO MAIOMb i0elHO-eCIemUYHy YiHHICb, 6HOCAMb HAYIOHAIbHUL KOAOpUM, HAoa-
10mb pomMany HayioHanbHoi camobymuocmi. 1liomeepodcyemocs OyMKa, W0 8ICUBAHHA HAYIOHATIbHUX eMHOKYIbIMYPHUX
MOBHUX OOUHUYb HANOBHIOE MEKCM OYXO8HICMIO, A NepeKaadayi nio uac 8i0meopeHHs maKoi 1eKCuKy 60aiomuvcs 00 pisHo-
MAaHImMHUX NePeKIadaybKux makmux, 30Kpema nogHo20 ma Yacmro8020 KANbKyS8aAHH, MPAHCKpUnyYii ma mpanciimepayii
(mpanckoodysanns), 0060py CUHOHIMIYHO2O eKGIBANIeHMA, KOHMEKCHYAIbHO20 PO3MIYMAUeHHs peanill abo cmeopenHs
Heonozizmy uu okazionanizmy. Ilepexnadaui wykaroms onmumManibHi WIsIXU nepeoaui 0yX08H020 CGINmy 2epoie pomMary 3
VDAxXy8aHHAM IXHb020 IHOUBIOYANLHO20 CIMO2AAJY, WO GIOOUIOCH ) MOBI.

Ha ocobnugy ysaey 3acnyeogye ananiz nepexnadaybkux mpancopmayiti HayioHanbHO-KYIbIMYPHOL KApMuHU c8imy 6
PAMKAX TIH2BOKYIbMYPHOI Mpaouyii, Oe Ha nepuiull NaH 8UCYBAIOMbC HAYIOHANIbHI CUMBOIU A IXHS CeMAHMUKA. Aémop
PO327A0A€ PI3HOMAHIMHI 8apiaHmu nepeK1acie OOMIHAHMHUX 0N YKpaiHu cUMB0I8 | aHAIZYE NPUYUHU A Pe3yTbmamu
BUKOPUCTNAHHA CAME MUX CUMBOILIB, W0 BUSHAYAIOMb HAYIOHALHT MENCI KVILIMYPU, AK-0M «PYULHUKY, (110008 i acypoay,
«mauopyi» moujo.

Busuenus inwux nexcuxo-cmunicmuyHux 3acobie (memaghopu, enimemie, NOPIGHAHHS) Y YAPUHi NEPEeKIAOAYLKUX
cmyoiil 8UABUNO0 NOMPEDY CUCMEMHO20 NIOX00Y 00 iX 00CNIONCEHHS, WO MOdce CIamu NepcneKmusHUM HANpPImMom )
meopii i npaxmuyi nepexiaoy.

Kniouoei cnoga: xyoooicnuiil nepexnad, hpanxo-ykpaincokuii nepexnao, nopieHsnvbHe 1imepamyposHascmeo, NeKCUiHi
8I0MEOPEHHS, EMHOKYILIMYPHA MOBHA OOUHUYS, CUMBOT, icmopuynull poman, Mapi-Ppanc Knep.
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ARTISTIC TRANSLATION IN THE DIALOGUE OF HISTORY AND SPIRITUALITY
(BASED ON THE NOVEL “FIVE ZINNIAS FOR MY STRANGER”
BY MARIE-FRANCE CLERC)

The article presents the results of a study of the peculiarities of the Ukrainian artistic translation of the historical
novel “Five Zinnias for My Stranger” by the French writer, Marie-France Clerc. The artistic-analytical novel describes
the fate of the writers ancestors who left their native Ukraine after the 1917 revolution and found a new homeland in
France. The writer intertwines past events with current events in Ukraine.

According to the author, the study of artistic translations should take place not only in linguistic, cultural or literary
terms, but also in historical, which is a contribution to the disclosure of the historical truth. The author argues that the
novel itself and its translation are of great importance for the rapprochement of Ukrainian and French cultures and the
formation of international world culture.

The lexical space of the novel is characterized by the frequent use of ethnic components of culture — ethnocultural
language units that have ideological and aesthetic values, add national flavor and give a national identity for the
novel. The opinion is confirmed that the use of national ethnocultural language units fills the text with spirituality, and
translators resort to various translation tactics when reproducing such vocabulary, including full and partial word-for-
word translation, transcription and transliteration (transcoding), selection of synonymous equivalents, contextualization
or contextual interpretation, contextual interpretation of realities or the formation of the neologism or occasionalism. The
translators were looking for the best ways to convey the spiritual world of the novel s characters, taking into account their
individual worldview, which is reflected in the language.

The analysis of translation transformations of the national-cultural picture of the world within the framework of the
linguistic-cultural tradition deserves special attention, where national symbols and their semantics come to the first plan.
The author considers the various versions of translations of dominant symbols for Ukraine and analyzes the reasons
and results of the use of those symbols that define the national boundaries of culture, in particular, “ruchnik”, “love and

sorrow”, “zinnias” and others.

The study of other lexical and stylistic means (metaphors, epithets, simile) in the field of translation studies has
revealed the need for a systematic approach to their study, which can be a promising area in the theory and practice of

translation.

Key words: artistic translation, French-Ukrainian translation, comparative literature study, lexical reproduction,
ethnocultural language unit, historical novel, symbol, Marie-France Clerc.

[MocranoBka mpoGjeMH. AKTUBI3aIisg COIi-
QJIBHO-TIONITUYHOTO XUTTSA B YKpaiHi 3yMOBMIIA LIe
Oy moTpedy B Mepekianax XyIoKHiX TBOPIB, SKi
BiZIOOpaXKaIOTh JIOJII0 YKPaiHCHKOTO HApOIy HE JIMIIe
Ha TepeHax YKpaiHu, a ¥ nmo3a ii mexxamu. Ilepexian
XYIO’KHBO1 JITEpaTypH pOOWTH CBiif BHECOK y pO3-
OynoBy YkpaiHH SK HE3aJeKHOI Ta JeMOKPAaTUIHOI
JepKaBH, SIKUH PO3MISNAETHCS SIK KyJIBTypHHIA YHH-
HUK HE3aJIeKHOCTI YKpaiHu, K CHoci0 yTBEepIKEeHHS
YKpaiHCTBa B LIJIOMY CBITI.

JocmmKeHHsT XyI0KHIX TIEPEKIaNiB YBAKAETHCS
aKTyaJbHUM Yy KOHTEKCTI 30JM)KeHHS HaIllOHAJThHHX
KynsTyp i (hOpMyBaHHS IHTEpHAI[IOHATBHOI CBITOBOI
KyasTypu. [1ig uac nepexnany XymaoKHiX TBOPiB aKTy-
AIBHOIO 3aJIMIIAETHCS MPOodIeMa B3aeMOIii mpoleciB
MUCIICHHS JIFOJIMHY 1 MOBH, 5IKa 1 BU3HAYA€ KYJIBTYpHO-
ICTOpUYHY JOMIHAHTY CTPYKTYpPH TIEPEKIIaIeHOTO
TBOPY. XyAOXKHIN TepeKyiaf MOXKHA BBaKaTH HAyKO-
BOIO JMCLUIUIIHOIO CHHTE3YIOUOTO THUILY, 10 ITOEAHYE
B32€MO3B 30K Ta B3aEMOJIIIO ICTOPiM 1 MOBU JBOX 1
OlnbIlle HAPOIB, NIYKAE ONTUMAIBHUX IILISIXIB Iepe-
Ja4di TyXOBHOTO CBITy HaIlii 3 ypaxyBaHHAM ii Kyib-
TYpHUX HaA0aHb, IO BiJOWINCEH Ta 3aKapOyBaIHCs B
MoBi. HaBiTh OlIbIlle, «MOBHA OCOOMCTICTh MUCHMEH-
HUKa € 00’€KTOM HE JIUILE JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIHHUX
Ta JITeparypo3HABUMX, a W MEePEKIaalbKUX JOCIHi-
JUKCHB, aJDKE YUTA4d OCSITae PO3yMOM OO0 €KTH BTO-
PUHHOT MIMCHOCTI Yepe3 PEeIeNIiio iHIuBI yaTbHO-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

ABTOPCHKMX KOHIIENTIB, CYKYITHICTH SIKMX 1 (hopMmye
IHAMBIoyalbHY KapTHHY CBiTy MHTIS» (XpUCTHY,
Cxsipenko, 2020: 340).

[Ipomec mociimkeHHS TEPEKIamiB y CHUCTEMaX
cydacHHX ()paHIy3bKoi W yKpaiHCBKOI MOB CITpHSE
JIOCSITHEHHIO OLTBIIOTO CTYNEHs 00’ €KTHBHOCTI Y
TIIyMaueHHI BIAMOBITHMUX MOBHUX KapTHH CBITY.
OT1xe, 00 ’cxkmom TepeKiagy XylIoKHbOTO 1CTOpPHY-
HOT'O POMaHy € B3a€MO3B 30K Ta B3a€MOJIisl MOBH i
icropii. /Ipedmem Xyno>XKHHOTO TIEPEKIANY — XyHOXKHI
TBOPH, 1[0 CTAaHOBJISITH MOBHY KapTHHY CBiTy, chop-
MOBaHy Ha OCHOBI B3a€MOJii pi3HHUX CBITOCIIOIVIS-
JlaHb (aBTOpa Ta MepeKsIaaada).

JlocikeHHS. 3yMOBJICHE 3arajibHOI TEHJICHIIIEI0
CYJaCHHUX TepeKIaJabKuX Ta ICTOPHYHHUX MOIIYKIB,
110 CIIPUSIOTH PO3KPUTTIO ICTOPUYHOT IIPABIX IIUISIXOM
aHalli3y JIEKCHYHHUX BiATBOPEHb HAI[IOHAILHUX OIIH-
HHLB Y npoueci nepeknany. Ilepeknan sk Bug MiXkKHa-
POIHOT KOMYHiKallii Bilirpae BayKJIUBY MOJITUYHY POJIb
y BIATBOPEHHI ETHOKYIBTYPHHX MOBHHX OJMHHUIIb,
aJpke MOBa 1 KyJBTypa KOXKHOTO HApOAy CIPHSIOTH
(hopMyBaHHIO TTOYYTTS HAIlIOHAIBHOI €HOCTI ¥ i7eH-
THUYHOCTI B MeXax IeBHoro etHocy. Ilepexnan Takox
3a0e3rnedye BUHUKHEHHS TOYYTTSl BUILOIO TaTyHKY —
MOYYTTS MDKHAIIIOHAJIBHOT €IHOCTI.

CyTh JOCH/DKEHHSI XYJOXKHBOTO — TEpeKIamy
MoJIATaE HE JIUIIEe Y 3OiHCHEHHI 3iCTaBHOIO aHa-
T3y OpHWTiHANY 1 TIepeKiaay, a i HU3KH iHIINX Tpo-
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071eM, TIOB’sI3aHMX 13 BUBYCHHSIM iCTOPIi Ta KyJABTYpH
Hapo[y, MOBHOI 0COOMCTOCTI aBTOpa Ta Mmepekiaaaya.
KoMIieTeHTHICTh TiepeKiafiadya B  1CTOPUKO-KYilb-
TYpHIill Tamy3i crpuse ageKBaTHOMY BiZoOpakeHHIO
3MICTY XyIOXXHBOTO TBOPY H JTOHECEHHS HOTO Mece-
oKy 1o uutada. Crpoba aHaii3y mepexiaaiB XyJaoxK-
HBOTO TBOPY BiIKpHBA€ HOBI MOYJIMBOCTI JIJIsl PO3BU-
TKY TOPIBHSUIBHOTO JIITEpaTypO3HABCTBA B ACIEKTaX
CIPUIHATTS TBOPY B PI3HUX MOBHHX Ta COMLiajbHO-
HNOJITUYHUX CEPEAOBUILAX.

AHnaji3 pocaimkennb. [IpobimemMu B3aemMonii MOBH
1 TIONITUKH, BIUIMBY COIIaJIbHUX YNHHUKIB HA MOBHI
MPOIIECH BHKJIMKAIOTh HE3HAYHHI iHTEepec i3 OOKy
MOBO3HABIIIB Ta MepekiagadiB. BimbiicTs ydyeHHX-
(big0s0riB  JOCTI/DKYIOTh TEpeKIafanbKi MPoIecH
Ha JICKCHKO-TpaMaTHIHOMY piBHI (CkpribHUK, 2013;
Pagayk, 2012; inmni) ta xyneryposoriganomy (Pyna,
2009; Cemenona, 2021; Yama, 2006; immmi). Taki
JOCITIJPKEHHS BiJIKPUBAIOTh JTOJIATKOBI MOXJIMBOCTI
JUIsl 3iCTABHOTO aHallily MOBY Ta BHUSIBICHHS €THO-
KYJIBTYPHOT 1I€HTHYHOCTI.

Cepen HEUHCTIECHHUX HAyKOBHUX PO3BIIOK YUCHHX,
XTO PO3MNIAJae NepeKnaj IK HallOHAJIbHUHA YMHHUK,
Bapto Ha3Batu M. Ctpixy, O. Terepiny, H. Xpuctuy,
T. IImirep Ta iHmux. Bigomuii ykpaincekuii nepe-
knanad M. Crpixa BBaXkae yKpaiHCBKHU XyHOXKHii
nepeKsia)] BAKINBAM YHHHUKOM y TBOPEHHI MOJEp-
HOI YKpaiHCBKOi KyJABTYpH Ta HAI[lOHAJBHOI iJeH-
TUYHOCTI 3arajoM, II0 € BaKIMBUM 1HCTPYMEHTOM
MIDX JIITEpaTypolo 1 HauieTBOpeHHsIM. SIK 3a3Hauae
yUEHHH, «caMe 1CTOpisl YKpaiHCBKOrO IepeKiary
HAIlOBHEHa HAHOLIBIIOW  KUIBKICTIO JpamaTHy-
HHX CIOXETIB, 1 caMme JOJsI TIPOBIMHAX YKPATHCHKHUX
MepeKIafadiB CKIaganacs 3HauHO TparidHilie, aHix
B IXHIX KOJIET 3 IHIIUX KpaiH, SKi TaKOX 3a3HaBaIIN
Yy>KO3€MHOTO TOJITHYHOTO YU KYyJIBTYPHOTO MaHy-
BaHHs» (CTpixa, 2006).

O. TerepiHa TakoX yBakae, IO MepeKiIajg —
«HEBIJ’ €eMHHI CKIQTHUK HAIlIOHAJIBHOI JIiTepaTypu
Ta BaXJIMBUH YHHHUK 11 CaMOOYTHBOTO TOCTYITY
(3 aKLIEHTOM Ha opeaniuHOM)y 3aCBOEHHI 1 meopuomy
MEPEOCMUCIICHH] 3apyOiKHHUX XyHOKHBO-ECTETHY-
HUX miHHoctei)» (Tetepina, 2018: 57).

3acnoBamu H. Xpuctuy, «riepexiiagad mo-pizHoMy
BHIpIITyEe MPOOJIEMy aIeKBaTHOI Iepemavi OXMHHIT
CMHCJIOBOi CTPYKTYpU TEKCTY-OpPHUTiHAIy 3 Ypaxy-
BaHHSIM LIJIOTO Py YMHHHKIB: CTIEHU(IKK MOBHOTO
BTUICHHSI HaMipiB aBTOpa, HOTO ieWHICTh, CTHIIIO i
M03aTeKCTOBOI KYJIBTYPHO 3YMOBJIEHOI iH(pOpMAIii»
(Xpuctuyg, 2020: 119).

Hocmimkyroun eranu B icTopii mepekiago3HaB-
ctBa, T. lllmirep 3a3Havae, mo «<...> 3 1990-x pp.
nepeksaj moyaiv po3NIsSAaTH K HallleTBOPYMHA YHH-
HUK, SIK YUHHUK YTBEPAKEHH YKpaiHcTBa. [nel Takux

JIOCTIJIKEHB 3ar103UYyBajId 3 JIIHTBOKYJILTYPOJIOTIi Ta
Teopii momicuctemm» (IImirep, 2008: §).

Ilepexnagaroun iCTOpUYHUII poOMaH, IEpeKsa-
Jad HEOAMIHHO CTHUKAETHCS 13 TPYZHOIIAMH Iepe-
KJIaly €THOKYIBTYPHUX MOBHUX OJUHHIB, IO SKHX,
Ha nyMmky l. KopyHis, HanexuTs nekcuka ‘‘<...>
designating national customs, traditions, folk rites
and feasts, administrative or political systems,
peculiar geographical, geological or environmental
conditions of a nations life. No less peculiar may
also be the cultural or religious traditions of a nation
often expressed through certain proper names or
names of saints (cf. Ukrainian Isana Kynana, Maxo-
gia, or Ireland s St. Patrick, Scottish tartan, American
Uncle Sam or the British John Bull, the British Lion”
(Kopynens, 2003: 123).

Memoro HAIIOTO MOCTIIKEHHS € aHalli3 JIEKCHKO-
CTHJIICTUYHUX TpaHCPOpMAIliil y mpoleci Xymox-
HBOTO (PaHKO-YKPATHCHKOTO TIepeKIaay iCTOpHY-
HOT'O POMaHy.

Mamepianom OocniodcenHss CIyryBaB pOMaH
«[I’sate MmatbiopriB ams moro HesHavomis» (“Cing
zinnias pour mon inconnu” (2016 p.)) ¢paniry3s-
koi muceMenHuIi Mapi-@panc Knep (Marie-France
Clerc) Ta #ioro ykpaiHoMoBHUH Tiepeknan Sam Bec-
Tenb y cmiBnpani 3 Mapkisaom [lepersTko.

MeTtonoaoris. Y JOCHKEHHI BHKOPUCTAHO
KOMIIapaTUBICTCEKY METOJOJOTII0, SKa PO3KPUBAE
TeTePOTeHHICTh 1 JIIAJIOTIYHICTh MIXKMOBHHX TpPaHC-
(dhopMarriid, a TaKOXK JIIHTBOCTIIIICTUYHUHN aHAJI3 IS
3iCTaBIE€HHS MOBHUX OJUHHUIb HOPIBHIOBAHUX MOB Ta
BCTAHOBJICHHS aJ€KBATHOCTI CEMAaHTHKH B CHCTEMi
¢bpaHIy3bKOi i yKpaiHCHKOT MOB.

Buxusiag ocnoBHoro marepiasy. [lomiTiuni 3MiHH
B Ykpaini nouarky XXI cT. BUKIHMKaIM Ha/J3BHYAM-
HUH I1HTEpeC y BCHOMY CBITi, OCOOIMBO B cepell-
OBWII YKpaiHChKHX eMirpanTiB. OcobmiBo pe3o-
HAaHCHUMH cTajd mofii 3 mucromaaa 2013 p., xomum
TUCSYI yKpaiHLiB 3i0panucs Ha Maiinani. Y el gac
HaBiTh HOBa TEHEpallis, HapOHKEHa i BHXOBaHA 3a
KOPJIOHOM, dYepe3 NIEeCATKH JIT Bimdyna cede cripas-
XHIMH yKpaiHisMu. CXBUIbOBaHA IMOMissMH  Maii-
nmany, Mapi-®panc Knep, aBropka pomany «II’ste
MalopLiB UIi MOIO HE3HAHOMLSD, BYCTaMH CBOE]
repoini Harani onucye po3nosizi cBoei 6adyci Mapyci
PO CBOIO JaJieKy OaThKIiBIIMHY — YKpaiHy, SIKy BOHa
pa3oM 3i CBOIM YOJIOBIKOM, 3UHOBiEM SIMKOBHM, Oi-
nepoMm IlemmopiBehkoi apMii, 3MyIieHa Oyia ITOKH-
HyTd B 1923 p. i3-32 OUIBIIOBHIILKOTO TIEPEBOPOTY.
VY XynoxHii (opMi aBTOpKa po3IMOBigae Npo Tparexnii,
AKi JIOBEJIOCS TIEPEKUTH YKpAIHLSIM Ha CBOIN 3eMuli,
VHACIIOK YOro 3HayHa iX YacTHHAa 3MylleHa Oyna
IIyKaTy [IACIMBOI J0J Ha Uy>KHHI, 30Kkpema y Dpan-
uii. Ilompw te, mo Harami 3pocrana y ®paniii, BoHa
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BiguyBana cebe “fout a fait ukrainienne” («crpaBx-
HBOIO yKpaiHkoro»). Harami posmoBimae cBoiM OHY-
kam — Jleo Ta Jltoci — po cydacHi TOJITHYHI MOAIT B
VYkpaini. 3 i BycT 3By4ars cinoBa Maidan — «Maigan»,
Secteur Droit — «IlpaBuii cexrop», Mémorandum de
Budapest — «bynanemTcpkuii MEMOpPaHyM» TOIIIO, IO
CTaJIM CUMBOJIaMHOOPOTHON yKpaiHIIiB3aHE3aIeKHICTb.

KynerypHi peanii, 3Buuai, Tpaauuii, cBiITa € Hali-
OB CTIHKMMHU 1 BIUNTMBOBHUMH €JIE€MEHTaMHU KYIlb-
Typu. ToX, SKIIO HACTHCS TPO HaIllOHATHHO-KYIIb-
TYpHY CBOEPITHICTP Ti€i M 1HIIOI JIHTBOKYJIBETYPHOI
TpajuLii, MU MAEMO TEPEIYCiM 3BEPHYTHUCS 10 KITIO-
YOBHX JUIS II€T TPaJUINi CHMBOJIB Ta IXHIX 3HAYCHb,
a/pKe 1HBapiaHTHAa CYTHICTh CHMBOIY 3aBXKAHM pea-
J3yeThCs B HOTO BapiaHTaxX, OCKIJIBKU TpajuIliifHe
BUKOPHUCTaHHS JOMIHAHTHUX CHMBOJIIB BH3HA4aIOTh
HaI[IOHAJIbHI MEX1 KYJIBTYPH.

VY camomy 3aroioBky pomany «II’sTb maiiopuis
IUI1 MOIO HE3HAHOMIII» MICTITHCS CHMBOJIH, SKI
CIPUHAMAIOTHCS Y CBIIOMOCTI JIFOMUHM MEXaHi3MaMu
MPSIMOi Ta HETIPSIMOi OLIHKH. Y pa3i mpAMOI OIIHKH
«MafopLiB» YHTAY ONUPAETHCS JIHIIE HA CBOIO MOBHY
KOMITETEHIIiF0, 30KpeMa Ha Ha3BH KBITiB, i 0€3 3yCHIIb
BJIOBJIIO€ OCHOBHUI 3MICT 3arojioBKa. AJie BapTo 3aHy-
pUTHCS B CHMBOJIIYHUK 3MICT, ajpke KBITH-MalopIii
CUMBOJI3YIOTh ‘‘friendship”, “endurance”, “daily
remembrance”, “goodness”, and “lasting affection”—
«apyxk0y», «BUTPUBANICTh», «ILOACHHY IaM’STby,
«1100po» 1 «rpuBany npuxwibHicTh» (The Meaning
of Zinnia). “So, it’s fitting that their symbolism has
evolved with them over time to represent endurance
in many forms, including — spontaneous endurance,
for from youth to old age, zinnias endure and
continue to bloom. Zinnias also symbolize a ‘“‘joyous
endurance”” (The Meaning of Zinnia). Maiiopui
MOXYTb KBITHYTh HaBiTh y HECIIPHUSTINBUX YMOBaX:
“They are happy to bloom in the steaming heat of
summer and really any other trials it encounters, such
as drought and bugs, yet they never fail to produce
vibrant, beautiful blooms” (The Meaning of Zinnia).

OCHOBHMMH pHCaMH T'epOiB pOMaHy € «BUTPUBa-
JICTh» Ta «IOJCHHA MaM’SITh» NP0 CBIM KO3albKHIi
pia. IHIme xio4OBE CIOBO 3arojoBKa — IMCOnNU —
«HE3HAWOMEIIh» — 03Hada€ HEBIIOMY OO TPEIKIB
TOJIOBHOI TepOiHi pOMaHy, IO 3MYIIEeHI TiKaTh Bif
OLITBIIIOBHUIILKOTO TIEPEBOPOTY.

OTxe, Ha3Ba poMaHy Ta ii BIAJIMH Hepekya, 1o
3BY4YUTh PUMOBaHO: «<...> MaiopmiB <...> He3Ha-
HOMIIS», BUKJIMKAE CTBOPEHHS acoliamii Ta Xyaox-
HBOTO OCMHCIICHHS. Y pa3i mepeknany ‘zinnia” K
«IHHIS» 3aT0JIOBOK He OyB OM TaKMM MEJIOMIHHAM Ta
JIETKUM JUIs COPUAHATTS 1 3amam’sToByBaHHs. Ha3su
pociuH (zinnias, cereisier roses, pommiers blans,
roses trémieres) y iXHbOMY BTOPHUHHOMY «aHTPOIIO-

MOpGHOMY» O3HaYyBaHHI JO3BOJISIIOTH BH3HAYUTH
poOOTY acomiaTHBHO-OIIHHOTO amapary yKpaiHChKOT
MOBHOI CBiZJOMOCTI.

3anyprorounch y crnoraau, Haram 3Bepranacs
JI0 CBOTO ‘‘carnet noir” — «4OPHOTO OJIOKHOTay.
Ilepexnanad BaaBcsi A0 KaJlbKyBaHHS. 3 MOIISIAY
PO3BUTKY CHOXKETY «UOPHHH OJOKHOT» IMOKJIHKAHUN
TPUMATH YWTada B HaIpy3i, 3aIliKaBIIOBATH HOTO ¥
MPOYUTAHHI PO3B’SA3KU. MU CXWISIEMOCS 0 TYMKH,
110 «YOPHU OJIOKHOT» — I1e MeTaopuyHe BTIJICHHS,
IO BiJirpa€ Ba)KIMBY POJb y PO3BUTKY CIOXKETY
poMany. BaxnnBo 3a3Ha4MTH, IO YOPHHH KOJIp
Ma€e CHMBOINIKY cTpaxy Ta HeBaad. OTxe, meTado-
pUYHE CHpUMaHHSI YOPHOTO OJIOKHOTA € CBOEPII-
HOIO TEePEXiTHOI0 JIAHKOK MK 00pa3oM i MOHAT-
M. [ToenHytoun y CBOEMY CEMaHTHYHOMY TOJIi JBi
JeKCeMHU ‘“‘noir” — «uopnuily 1 “carnet” — «6nox-
Homy, MeTadopa MoCTae CyNIbBHUM HEWICHOBAHUM
TPOIIOM, SKUU MOXKE PO3TOPTATHCS Yy BHYTPIITHIN
CIOXET, IHTpHUTyBaTH 4nTada. 1o/l BOHA CTa€ MOIi-
OHOIO IO 3arajkKu, aje 3 TI€I0 BIAMIHHICTIO, IIO HE
MiJUIsITae€ TPOCTOMY JCKOAYBAHHIO JICKCUYHUX OJIH-
HUI[b, BAMAraluy PO3BUTKY YSABH B HOBUX MOJITHY-
HUX pearisx. Croci0 KanbKyBaHHS TOCUTH MOITHPE-
HUH 1 HOTO BUKOPHUCTOBYIOTH TOII, KOJIH TTepeKIaaad
MOJKE 32 CEMAaHTUYHHMH O3HaKaMU 3HANTH aJleKBat-
HUU BIIIOBITHUK KOXKHIN JIEKCUYHIN OJUHUII B MOBI
nepekiany. CyTHICTh KalbKyBaHHs IOJISITAE y 3HA-
XOJDKEHHI aJIeKBaTHOTO CJIOBa, CTAJIOT0 BUpaszy abo
HaBiTh (Pa3eoIOTITHOTO BUPa3y B MOBI IEpEKIIay,
10 KOTIIO€ CTPYKTYPY BUXiHOI JIEKCHIHOT OTUHUIII.

[HImIMM cUMBOJIOM, 10 0a3yeThCs Ha MPUHIIUITAX
aCoOIIaTUBHOCTI 1 OTMO3UIIIHHOCTI, € IEPEKIIaJl CIIOBO-
cnionyueHns “I’amour et de la tristesse” — «1H000B
1 xKypbay. 3 oIy MepekIanabKoro iHCTpyMEeH-
Tapito 3aCTOCOBAHO CIOCIO KaJIbKYBaHHS, ajleé BapTO
B35ITM [0 YBaru, U0 JIGKCUYHA ONUHULA “fristesse”
i3 (paHIy3pK0i MOBH MOXKE JOCTIBHO TepeKiaaa-
THUCS TAKOK K «CYM», «CMYTOKY, «IICUAITIBY, «KAIb.
3 BHINEHABEICHOTO CHHOHIMIYHOTO PSIy JISKCHYHA
ONMHUIIA <CKypOa» € HalBHATIIITUM BHOOPOM, alKe
JUTST YKPaTHCHKOTO HAapOay «4YepBOHE — TO JIFOOOB, a
YOpHE — TO ’KypOa» € HAIllOHAJTHLHUM KOITEOPOM-CHM-
BOJIOM 13 1964 p., 3aBasuyroun micHi «/IBa Koiabopu»
(moer mutpo IlaBnmuko, kommosutop OekcaHap
binam). Konrtekcr y:xxuBanns: Dans sa chambre, assise
sur le rebord de la fenétre, Natalie note la phrase de
Léo sur une page blanche de son Carnet: de amour
et de la tristesse mélanges (CZPMI, 2016: 57).

VY mepeaMoBi 1O poMaHy aBTOpKa 3a3Hayae, IO
«moe3is i icropist HaueOTo i He MaIOTh HIUOTO CIJIb-
HOro. AJle 1le B aKkaJeMiYHOMY CEHCI Yd y 3BUYali-
HOMY XHUTTi. AJle iHOII BOHH MOXYTh 3yCTPITHCS 1
HaBITh MOEIHATHCS, CTBOPUBIIHN TUBOBIDKHOI UyTTE-
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BOCTI 1 Kpacu Marepilo, sIKy MokHa Oyno O Ha3BaTH
noetuaHoo icropiero» (IIMJIMH, 2021: 9). 3BicHo,
XyAOKHIHM IUCKYypC BioOpakae CTOpPiHKH icTopii cyc-
MMJTECTBA, SIK 11€ BHIHO 3 HUKYCIIONAHOTO ()parMeHTa
pomany: “Les paroles de Zinovij Jamkowij, son grand-
pere, citées dans le Livre de Lydia, lui revenaient en
mémoire: “L’Ukraine est de culture européenne. Elle
n’a rien a faire avec I’Asie”. Ou bien : “La nation
ukrainienne n’a pas attendu Moscou pour exister””.
«A we 32a0ana crosa ceozo dioa 3unosis Amxosoeo,
npoyumosani 6 Jliounii knusi: «Kyaemypa Yrpainu €
CK1a008010 YACMUHOI €6PONEUCHKOI Kyiomypu. Bona
Hemae Hivoeo cninbHo2o 3 Asieo <...> Vkpaincvka
Hayis He wexana Ha nosgy Mockeu, wob 3’seumucs
camitiy» (IIMJIMH, 2021: 16).

I[Tix gac mepexnamxy Xya0>KHBOTO TBOPY HEOOX1THO
3BaYKaTH Ha ICTOPUYHY JOCTOBIPHICTB, aJ[)K€ PEIeTIIis
CTOCY€ETBCS SIK CTPYKTYPH BCHOTO XYAOKHBOTO TBOPY
3arajioM, TaK i 3MiHU IOHATIHHO-I[IHHICHOTO 1 00pa3HO-
LIHHICHOTO acrekTiB 30kpeMa. BomHouac ictopuuHi
TpaHchopMallii OKPEMHX aCTIEKTIB PELEMNii eTHKH He
130MOp(QHi, BOHU MPOTIKAIOTH 13 Pi3HOIO MBHIKICTIO 1
MAalOTh PI3HUM CTYIIHb BUpaKeHHs. Peremniis BUCBIT-
JFOE€ Pe3yJIbTaTH IMi3HAHHS JFOJMHOKO CBITY, YCBIZOM-
JICHHS HaJ0aHb IUBLII3AIIHHOTO 3aBOIOBAHHS MPO-
CTOpY 1 YacOBMX MapaMeTpiB Haioro OyTts. JIroauHa
yCBiIOMITIOE ceO¢ B 3aKOHOMIPHHX BHMipax i B OTO-
YeHHI, 5Ki BepOali3yroTbCsi OCOOIMBUMHI OJMHHUIISIMI,
3MaTHUMH  BiOOpaXkaTd  HAIliOHATBHO-KYJIBTYPHY
CBOEPIIHICT, MOBH Ha JIGKCHYHOMY piBHI — €THO-
KyJIETYypHUMH MOBHMMH ofuHHUIAMH (nani — EMO).

Y Mexax HaIIoro JOCTIKCHHS MH OOHMpaeMo
BHU3HAUCHHS «CTHOKYJIBTYPHI MOBHI OIWHHII» SK
MOBHE BUpPaXCHHS (AKTiB, ITOB’S3aHUX 13 AEprKaB-
HUM yCTPOEM IIEBHOI KpaiHu, ii MpUpOoTHUME 0COOTH-
BOCTSIMH, iCTOpI€I0 Ta KyJIbTyporo. Take BU3HAUECHHS
BOAUaEThCS aKTyalIbHUM, OCKIIBKM BOHO JIOTIOMArae,
no-nepuie, BuwienyBath EMO 3a MOBHOIO 03HAaKOIO
y TUIonTuHI ABOX MOB ((ppaHITy3bKa W yKpaiHCHKa),
[O-JpyTe, 332 KPUTEPIEM PO3MOBCIOMKEHOCTI U YXKH-
BaHOCTI — BUSIBUTH ii €THIYHUH KOMIIOHEHT.

VY JociikyBaHOMY pOMaHi BXHTI YKpaiHCBHKI,
POCiliCBbKi Ta QpaHIly3bKi ETHOKYJIBTYpHI MOBHI O/IU-
HUII, SIKi TIepeKiIaieHo OyKBaJIbHUM CIIOCOO0M.

VYkpaiaceki EMO: khata — xama, bortch — 6opuwy,
galushkis — eanywxu, pirojkis — nupiosicku, Kobzar —
Kob3ap, bandoura— 6anoypa, duma— oyma, kolyady —
Kons0a, cosaque—xo3ax, koutia—xyms, la Rada—pada,
salo — cano, trizoub — mpu3zy6, rouchnik — pywnux,
tchernozioms — uopnozemu, la Sitch — Ciu, Tarass
Boulba — Tapac bynvoa.

Konrtekcr yxuBaHHS Ta mepeknan: “‘Natalie
découvrait qu’elle ne savait pas tout de la khata
mythique de son enfance et de ses grands-parents”

(CZPMI, 2016: 10). Hamani eussuna, wo He 3Hac
bazamo 4020 NPo e2eHOapHy Xamy c6020 OUMuUH-
cmea (IIMJIMH, 2021: 31). “Le soir, on mangeait le
bortch dans de grandes assiettes de faience décorées
de carreaux bleus et rouge’s” (CZPMI, 2016: 13).
“Au temps de Noél, c’est avec elle qu’il allait en
traineau de ferme en ferme chanter les Kolyady de
Noél <...> eh bien, toute la famille était attablée
chez le pope”(CZPMI, 2016: 13). «Came 3 new ua
Piz060 i30us canvmu 6i0 xymopa 0o xymopa cnigamu
konaokuy» (IIMJIMH, 2021: 41).

CnoBo khata («xata») TakoX Ma€ CHUMBOJIYHE
3HaUEHHS «PONWHHOTO THi3ma»: “Elle parle d’une
maison de campagne aux abords de Lipovetz, une
khata entourée d’un grand jardin ou Irina cultivait
des zinnias et des roses trémiéres” (CZPMI,
2016: 9). «Tam eona nuuie npo 3amicokutl 6YOUHOK
nio Jlunosyem, — xamy, omoueny 6enUKUM caoom, oe
Ipuna supowysana maitopyi ma manveuy (1IMJIMH,
2021: 27). [lepexian 3miliCHIOETBCS HA PiBHI, HEO0-
XiZIHOMY 1 IOCTaTHBOMY IJIsl Tepefadi HEe3MiHHOTO
TUTaHY 3MICTY 32 JIOTPUMaHHsI HOPM MOBU MIEPEKIIATY,
TOOTO 3HAXOKEHHS CJIOBHUKOBOIO BIAITOBIAHUKA.

Po3BuBatoun TeMy yKpaiHCBKHX CHUMBOJIB, PO3-
ISIHEMO JICTATBHO JICKCEMY «PYITHUKY» — CHMBOJI 3J1a-
roju, JF000BI; Kpacu; MOAPYKHBOI BIpHOCTI; IIaCIH-
BOT JI0JTi; CUMBOJ MPAIbOBUTOCTI; YNCTOTH MTOYYTTIB
YKpaiHIliB; BUCOKUX €CTETUYHUX CMaKiB; JIariTHOCTI;
MOCTUYHOCTI JYII, TOCTHHHOCTI, HE3PaIUBOCTI;
Hajll; mobaxaHHs 100pa; MPOIMaHHS; 3aXHCTy Bif
3mux cun (Iloramenko, 2015). ¥V gocmimkxyBaHOMY
pOMaHi JIEKCHYHA ONWHUI ‘“‘rouchnik” 3ramyerbcs
12 paziB. “C’est [’histoire du rouchnik” (CZPMI,
2016: 56). «le icmopia pywnuxa» (IIMIMH,
2021: 204). [epexian 3MiiiCHEHO B MOBHOMY 00Cs3i
HIISIXOM KaJbKyBaHHS.

IHOMi mepekasady BUKOPHCTOBYE JIBA BHM Tiepe-
kiaany: 1) OykBanbHHUI; 2) ONMCOBHH NepeKna,
a/pke B CaMOMY OpUTIHAJi pOMaHy PO3TOPTAETHCS
MOSICHEHHSI YKPAiHCBKOI €THOKYJBTYPHOI MOBHOI
ONMHUIN, SIK, HANPUKIAA, JIeKCeMHu “‘cosaque’
““Cosaque”, ce vieux mot d’origine turcomongole,
signifie homme libre et sans attaches” (CZPMI,
2016: 17). ««Kozaxy — ye 0agHe €080 MIOPKCHKO2O
NOXOO0XCEHHS, O3HAYAE BINbHY I HE3ANENCHY TTIOOUHY Y
(IIMJIMH, 2021: 51).

Pociticeki EMO: tsar — yap, Tsariste — yapucm,
L’URSS — CPCP (Ecepecep), bolchevigue — 6onvuue-
six, KGB — KI'b, NKVD — HKB/], Goulag — I'VJIAI,
koulak — xynak, dékoulakisation — posxypxynemnns,
byvchie — Oviguue (nepenaHo pOCIUCHLKOI Opdo-
rpadiero), socialism — coyianizm, communism —
KOMYHI3M, commissaire — komicap, Sputnik — Cnym-
HiK, troika — mpiiika (9acTKoBa 3aMiHa QoHeMH [0]
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Ha Qonemy [i]). Ilomani pociiiceki EMO mnepexia-
JeHO OYKBaJILHUM CIIOCOOOM.

KonTeker y:xxuBanHs Ta nepeknaa: “Sur le chemin
du retour, la troika, ce gros traineau tiré par trois
chevaux, glisse en crissant sur la neige gelée”
(CZPML, 2016: 6). «llo 3amep3zromy cHiey 0opo2or
0000My KO83a€ MPIKA — 8eNUKI CAHU, WO MALHYMb
mpoe koretry (IIMJIMH, 2021: 12). KonTekcryaibHe
pO3TIyMaueHHs TOHATTS “la  troika” MIiCTHTbCS
y BUX1THOMY TEKCTi.

PexoHCTpyKIIiT MOBHOI KApTHHH CBITY CTAHOBUTH
OJTHE 3 HAWBAXUIMBIIUX 3aBAaHb Cy4acHOi Teopil
1 mpakTUKH mepexiany. [Ipote BiaCyTHICTH meBHOI
peaii 4 MOHSATTS B OJIHIM 13 MOB YCKJIQJIHIOE MPOLICC
nepeKamy.

Bycramn wmamenbkoi BHyuku Harami, Jloci,
“L’URSS” 3ByuuTh K «Ecepecepy», TaKUM YHHOM,
nepekiagad, BIAIOYHCh A0 CIIOCO0y TpaHCKpHOY-
BaHHsI, HATOJIOIIYE, 10 MOJIOJE MOKOJiHHA MaJio 00i-
3HaHe 3 TeMu «CPCP»: “C’est quoi, Lursse, Mamie?”’
(CZPMLI, 2016: 8). «Il]o ye — Ecepecep, b6abycio?»
(IIMJIMH, 2021: 26).

[lepexmagay BHaeThCsl IO CTBOPEHHS HEOJO-
Ti3MiB, SK s TEpeKiagy JISKCUYHOI OIMHHMIII
“soviétisée” — «papsHizoBaHO»: “‘Une génération
encore, et la société ukrainienne toute entiere était
complétement soviétisée” (CZPMI, 2016: 5). «ll]e
OO0He NOKONIHHA, I 8CEYKPAIHCbKe CYCNilbemeo 0y10 ou
noswicmio «paosanizosaroy» (IIMJAMH, 2021: 18).
YTBOpEHHSI HEOJOTi3MYy «paAsHI30BaHO», HA HAall
MOTVIsI, 3YMOBJICHE MparHeHHsSM IepeKiiagada o
OUTBIIOT EKCTIPECHBHOCTI Ta BIUIMBY Ha 4HTaya.
Takuii aganTUBHHUKA CcIIOCIO Tepekiamy 3abe3medye
30epeKeHHsT HaIliOHANFHUX EeJEeMEHTIB BUXIiTHOI
MOBH Ta iX MPUCTOCYBAHHS JI0 HOPM I[LTbOBOI MOBH.

Opanny3ski EMO: restanque — pecmanxa, pot au
feu — nom-o-ge.

KonTtekcT y>xuBanss Ta iepekiia: “Sur la premiere
restanque” (CZPMI, 2016: 7). «Ha nepwiii pec-
manyiy (IIMIAMH, 2021: 23). “<...> le pot au feu,
ou la soupe de légumes coupés en petits dés”” (CZPMI,
2016: 13). «<...> nom-o-¢he, abo cyn i3 osouis, Hapi-
sanux Opibnumu xyouxamuy (IIMJIMH, 2021: 39).
Sk 1 y momepeaHixX BWITagKax 3 yKpaiHCBKUMHU Ta
pocitickkumu EMO, dpanmny3pki EMO niepexinaneno
OykBanpHHM criocoboMm. Ilepexnamadamu 3actocoBa-
HUI OZHAKOBUH CHOCIO Mepexyany K YKpalHChKUX
(bopwy), Tak 1 ppaniysekux (le pot au feu) EMO: “Le
soir, on mangeait le bortch dans de grandes assiettes
de faience décorées de carreaux bleus et rouges,
le bortch ou le pot au feu, ou la soupe de légumes
coupés en petits dés” (CZPMI, 2016: 13). «Axwo ye
0y6 i He bopwt, mo nom-o-ghe, abo cyn i3 080uis, HaAPi-
sanux Opibnumu xyouxamuy (IIMJIMH, 2021: 39).

[Ipore nexcwuHa opwHUIS ‘frantzous” Tepe-
KIIATAEThCS K «orcaboiouy: “Tous ces ‘frantzous”™
n’avaient rien compris” (CZPMI, 2016: 10). «¥ci
yi «xHcaboiouy wuivoco wue pozymiruy (IIMIAMH,
2021: 32). Ilix yac nepekiiagay 3aCTOCOBAaHO KOHTEK-
CTyaJlbHE PO3TIYMaYCHHS pealtil «ppaHIry3» IIISIXOM
3HAXOMKEHHS €KBIBAJIEHTA «HCAD0I0N.

AHami3 Tmepexiagy eTHOKYIFTYPHHX MOBHHX
OJTMHUIIb J]A€ 3MOTY Kpalie 3pO3yMITH MpoIec Ii3-
HaHHA nidcHOocTi. Came B LMX MOBHHMX OJUHHUIISX
30CEPE/KCHO BCl KOTHITHBHI IPOLECH: BigoOpa-
KEHO CTPUIHATTS, PO3YMIHHS 1 Mi3HAHHSI JTFOIHHOIO
HaBKOJIMIITHROTO CBITy Ha PI3HUX e€Tamax ii po3BH-
TKY; 30€pekeHO TaM’SITh TTOKOJIiHb TIPO MUHYJ1 YacH.
JlexcuuHi TpaHchopMalii MoNATalTh Y BiATBOPEHHI
CEMaHTHKH BUX1HOI OJMHHUIII Y MPOLECI MePEKIATY,
BIJIMOBIZIHO JI0 HAsSBHUX HOPM MOBH IEPEKIIATY.
Tpanchopmailist Moxke OyTH TOBHOK a00 YaCTKOBOIO
3aJIe)KHO BiJT MOKITMBOCTI 3HAXOIKEHHS a/IEKBATHOTO
€KBiBaJICHTa B MOBI ITepeKIiay. 3BHYaitHO, KOJIH BiJl-
OyBaeTbCsl MOBHUH 30ir MOpdeMHOro cKiaay, MOXKHa
3acToCyBaTH OyKBalbHHMI Tepeknan. Y pasi, KOJH
B MOBI Nlepekiialy Hemae Tiei peanii, o € B MOBi
opuTiHay, MepeKagadeBi HEOOX1THO BIABATUCS IO
IHITUX BHIIB MEepeKIaay, CTAaBUTH co0i 3a MeTy 30e-
pEeKEeHHS aBTEHTUYHOCTI IIEBHOT MOBHOT OIMHUII.

Ha ocobnuBy yBary 3aciyroBye aHaji3 mepekia-
IIiB OLIIHHO-EKCIIPeCUBHOI MeTagopu. 3aBASKH CBOIH
NpUpPOIi  OI[IHHO-EKCTIpeCHBHAa MeTadopa 37aTHa
MTOPOKYBATH CTEPEOTHITH — €TAJIOHHI HaIllOHAJIBHO-
KyJIBTYpHI YSIBIIEHHS, 1110 BiirpaoTh BEIHYE3HY POIb
y TPOAYKYBaHHI MOBOIO BTOPHHHOTO CHMBOJIIYHOTO
npocTopy. Bucrymaioum HOCisIMM TEBHHX Halio-
HAJIBHO JICTCPMIHOBAHUX aCOI[IaTHBHUX CTEPEOTHUIIIB,
eKcrpecuBHI MeTadopu 3/7aTHI MMO3HAYaTH CYTTEBI
BIXM B PO3yMiHHI Ta «BiMYyBaHHI» €THOCOM TOTO
(parMeHTa peanbHOTO CBITY, SIKHI BiH Oe3mocepe]-
HBO CIIpUIIMae B pealibHOMY cepenoBuili: “‘Natalie
s ‘émeut du froissement soyeux des feuilles sur le mur;
en elle tressaille un souvenir perdu, comme un parfum
ancien <...> Un peu plus loin, la piscine brille sous
la lune; I’'ombre noire du cypres ondule a peine sur
l"eau tranquille. Un souffle de vent lui envoie des
senteurs de lavande et de gdteau a la vanille. Elle
écoute la nuit” (CZPMI, 2016: 7). «lllosxosuc-
mutl wenecm aucms no cmini 38opywye Hamani;
aK cmapi nap@ymu, po30ypxye y Hill 0agno 3a0ymi
cnoeaou <...> Tpoxu dani nio micsiyem cse dbacetin;
YOpPHA MIHb KUNAPUCY 1€0b NYTIbCYE Y HEPYXOMill 800I.
IHooux éimpy donocumuv apomamu 1a8aHOU i 6aHITb-
Hoeo nupoea. Boua cnyxae niuy (IIMJAMH, 2021: 22).

[o crocyeTbes nepekany MeTahOpUIHIX CMHC-
JIiB, TO TIEH MpOIIeC 3aJeKUTh BiJl KOTHIIT TIepeKia-
Jlada, ampiOpHUX 3HAHb, BiJ WOTO pPO3yMiHHS KOH-
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TEKCTY, TOOTO MPUB’SI3KH 10 KOHKPETHOI CHUTYyaIlii i
yABH, iHaKIIE KaxXy4H, — pedepeHtii, 60 MOBHI 3HaKH
MalOTh Pi3HUI CTYMiHb CEMIOTHYHOI TITHOWHH: Bij
MiHIMQJIBHOTO 3HAYCHHS 10 IIHPOKOTO KYJIBTYPHO-
icropuuHoro Tia. Hamp.: “Et les souvenirs de ces
étés d’autrefois s additionnent aujourd’hui pour
éclairer le puits sombre des mémoires empéchées”.
«I nam’smo npo yi nima 3 MUHYI020 EOHAEMBCA i3
CbO2OOCHHAM, WO0O oceimumu MEMHUI KO100A3b
3aboponenux cnozaoiey (IIMJIMH, 2021: 13).

Y mepeknami emTeTiB Iepekiamadi  BIAIOTHCS
JI0 BHCOKOTO CTYTIGHS CeMaHTH3allii: “‘en fouettant
désespérement ses bétes affolées” (CZPMI, 2016: 6)—
«nideansiroyu  cxapanyoxcenux rowetiy (IIMJIMH,
2021: 21). IIpukMeTHHUK «CXapammyKeHU» BUpakae
BHICOKHH CTYITiHb TPHBOTH, HeOe3meku. J{Jis mepekiia-
Ja4iB CTOSUIO 3aBAAHHS: BiTYyBaTH MOBY HE JIUIIIE Ha
€JIEMEHTApPHOMY JIEKCUYHOMY piBHI, a ¥ Ha piBHI ii
CEMaHTHYHOTO TOTCHITIATY.

3a J0MOMOTOK KalibKyBaHHS (TIOCIIBHOTO Tepe-
KJIaJly) 4acTo MepeKIalaloThCsl CIOBOCIONYYEHHS,
SKi MOXXYTh CYNPOBODKYBAaTHUCS PI3HAMH TpaHC-
tdopmartisimu  (MOpPGONIOTIYHUMH, CHHTAKCUIHUMHU
TOINO), HANPUKIAA, 3MIHOIO TIOPSIIKY €JIEMEHTIB
KaJbKyBaHHs. be3yMoBHO, meil cmocid mepekiany
KOMOIHY€TBCSI 3 1HIIUMH — TPAHCKPHIIIIE0, TpaH-
ciiteparniero. Takuii cmoci® Ha3WBAIOTH 3MINTAHUM
(moemHAHHSA TPAHCKPHUMINT 1 CEMaHTHIHOTO IIepe-
KJIaJy) i HePi/IKO 3aCTOCOBYIOTH TOIi, KOJIH 10 CKIIAAy
Ha3BH BXOAMTH 3HAYYIIE CJIOBO, 5K 1€ MIPEJACTABICHO
B HACTyHmHOMY Tpukiani: “““Zaporogue” signifie
au-dela des rapides du Dniepr” (CZPMI, 2016: 17).
«A wnasusanu ix «zanopoicyimuy, 60 Ciy 3naxoou-
naca 3a nopoeamu uinpa» (IIMJIMH, 2021: 51).

Y pesynbrari 10CHiIKESHHS IIPUYHH 3aCTOCYBaHHS
TpaHCIiTepallii cTae 3po3yMiIo, 0 MepeKiagay Bij-
TBOPIOE KOMYHIKaTuBHO (popMallbHi €lIeMEHTH OpH-
ridary. OCHOBHOIO MPUYMHOK BUKOPUCTAHHS TPaH-
ciiTeparnii SK OFHOTO 3 MIABHIIB TPAHCKOIYBAHHS
€ OaxaHHA BiJITBOPUTH 3MICTOBI €IIEMEHTH OLIBII
BHCOKOTO PiBHS €KBIBaJCHTHOCTI, HE 3a0€3IeUnBIIN
nepeaady 3MicTy Ha MOMEPEHIX PIBHAX. Y TakoMy
pa3i TpaHCKOAYBaHHS MOXE CYIPOBOIKYBATUCS
MOSICHEHHSIMH, IO PO3KPHBAIOTH CHPaBXHIA 3MiICT
opurinany: “Il a fait la guerre contre les Bolcheviques
et les Tsaristes (on disait les Rouges et les Blancs),
pour défendre la toute nouvelle indépendance de
son pays” (CZPMI, 2016: 12). «Bin 6oteas npomu
oinbuwiosukie i yapucmie (ix we HA3UBANU YePBOHI
ma 6ini), wob 3axucmumu WotHo 3000ymy He3anextc-
nicmo ceoei kpainuy (IIMJIMH, 2021: 36).

Bim3HaunMo BaKIHMBICTH BHANMX MEpPEKIIajiB
nopiBHsHE: 1) “Une famille, c’est comme un énorme
édredon de plumes sur lequel on peut se laisser tomber

et s ‘abandonner sans se faire mal” (CZPMI, 2016: 4).
«Poouna cxoxtca nHa eenuuesny nip’amny Koeopy, Ha
AKY U Modiceme 0036onumu cooi Oe30onicHo enacmu
i poscnabumucsay (IIMJAMH, 2021: 13); 2) “Plus
d’un demisiecle aprés leur mort, I’Histoire, comme
un vieux glacier, libere au fil des ans les vestiges de
ceux qui disparurent autrefois dans ses entrailles”
(CZPML, 2016: 14). «Yepe3 nonao niecmonimms nicis
ixnvoi cmepmi Icmopin, Hemoe npadagniil 160006UK,
3 poKamu GiONycKAe Ha c80000Y OCMAHKU MUX, XMO
xonucwy 3uux y it 1oniy (IIMIAMH, 2021: 43).
[MopiBHSHHS SK CTHITICTUYHE SBUILE — MOJiYHK-
mioHanpHe. DyHKINI, SKi BOHO BHUKOHYE B XyIOX-
HBOMY KOHTEKCTi, 3aJIe)aTh BiJ KUTPKOX YHHHUKIB:
1) cTBOpeHHsI acomiaTUBHOTO oOpasza; 2) yTBO-
penHs emitera; 3) yTtBopeHHs Mertadopu. Came
TOMY 3aBIaHHs MepeKiIagada YCKIATHIOEThCS, aIKe
noTpiOHO 30eperTn 00pa3HiCTh MOBH-OPHTIHAIY.
Ilepexnmanareki Tpancopmarii JTEKCHKO-CTHIIIC-
TUYHHUX 3ac00iB pOMaHy, 3yMOBJIEHI KOHTEKCTYyallh-
HUMH 3B’SI3KaMU 3 1HIIMMHU €JIEMEHTaMH XyHAOKHBOT
CHCTEMH, BapiaTUBHICTIO acowialliif, 30kpeMa i cyTo
BHYTPIIIHBOCTHIIICTUYHNX, KEPOBAaHHMH 3aKOHAMHU
yKpaiHCbKOTMOBH. XyIOXKHIHTTepeKIIa e HeINIIe3aCo-
OoM 30aradeHHS JEKCUKO-CTHIICTUIHAX Ta 00pa3HUuX
pecypciB MOBH, a i 3ac000M BXOPKEHHS HAI[lOHAIb-
HOI JIiTepaTypu y CBITOBHil JliTepaTypHHH IpoOLEC.
BucnoBku. [IpoBenenuii anaiis e pa3 miarBep-
JIMB JIyMKY, IIIO CBIT XY/IO’)KHBOTO TEKCTY B OpPHUTiHAJI
Ta TIEpPeKiIadi, K 1 KapTHHA CBITYy 3arajioMm, € iCTo-
PUYHO Ta KyJIbTYpPHO 3yMOBiIeHHM. lleperutiTaHHs
ICTOPUYHUX 1 0COOUCTHX JIHIH CIOXKETY pOMaHy BUCY-
Ba€ Ha NEpIINH IUIaH iHAMBiIyalbHE CHPUHHATTS
MUCHMEHHHUKOM Ta TIEPEKIIaaueM KUTTEBUX 1CTOPIH
YKpaiHI[B, Y pe3yJbTaTi 40ro CIpUHHSITTS YHTaYeM
iXHBOTO CHIJIBHOTO MPOAYKTY — POMaHy — 3aJIHUILAE
CITiZ B icTOpii KpaiHu Ta B icTOpil mepeKiary.
TonoBHi ckmagHOIII Tepeknamy pomany Mapi-
®panc Kinep «I1’aTh MaiiopIiB 11 MOTO HE3HAHOMIIS))
MH TOB’SI3yEMO 13 TPYIHOIIAMH JIEKCHYHOTO Xapak-
TEepy, a came: BIATBOPEHHSI €THOKYJIBTYPHHX MOBHHX
OIUHMUIIH Ta JIEKCUKO-CTHITIICTHYHHUX XYIOKHIX 3ac00iB
(meradopu, emniTeriB, MopiBHAHHS). ETHONEKCHKa Mae
LTy HU3KY crielu(ivHrX BIaCTUBOCTEH, sKi BioOpa-
JKAIOTh 11 CEMAHTHUKY. SIKIIO B 1HIINX TUIACTaX JICKCUKH
CEeMaHTUYHWI 1 TparMaTH4YHUi acleKTH 3a3BUYaii
po3’enHaHi, IXHIN 3B’S30K peati3yeThCsl y BUCIOBIIO-
BaHHI, KOHTEKCTI TOIIO, TO B JIaHIi TPYIIi JIEKCHUKH B3a-
€MOIiSl WX acIeKTIB BiOOpaKaeThCs B CaMHX IXHIX
3HAYCHHAX. TOUHMM MOXe BBaKATHUCS JIMIIE TAKUH
nepekial, mo 3abe3nedye TOTOKHICTh (QyHKIIT MOB-
HOTO JJOOYTKY 32 €KBiBAJICHTHOCTI 3HAYEHHEBOTO OpPH-
riHary i foro mepeknamy. OTxe, pi3Hi CIIOCOOH TIepe-
KJIaJy BHUKOPUCTOBYIOTBCS IEpEKJIafiadyeM Ui TOro,
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mo0 TEKCT mepekiaany OyB TakoX (PyHKIIOHAJIBHO
TOTOXXHUM BUXIZTHOMY TEKCTY.

Y pesyinbTari MPOBEACHOIO aHaJi3y HaWOLIbII
UTIOCTpaTUBHUX TPUKIIAIB MU AU BHUCHOBKIB,
o0 TepeKiiamadaM BIAIocs 30eperTd  XydOoXKHiH
piBeHb iCTOPHYHOI mpaBay. 3arajoM MOXKHA CTBEp-
IDKYBaTH, 110 B iepexuiaai Sluu Becrens y cniBnpari
3 Mapkisinom [TepeTrsiTko 30epekeHo XyI0KHbO-1CTO-
pUYHY MiHHICTH OpuriHamy pomany Mapi-®paHc
Kiep «I’aTh MaliopIIiB IJI1 MOTO HE3HAHOMIIS.

...............................................................................

3acTocoBaHUI y AOCHIKEHHI HiAXix 10 mepe-
knany pomany «I1’aTe MaliopmiB Ajsl MOTO He3Ha-
HoMIs» W OTpuUMaHi pe3yldbTaTH IMPEACTaBIAIOTHCS
NEPCHEKTUBHUMH U1l BUKOPUCTAHHS B OAAJBIIOMY
BUBUCHHI TEOPETHMYHMX Ta MPAKTHYHO-METOINY-
HUX OCHOB IEpeKiany, Y MDKKYJIBTYPHHX CTYHisIX
BUBUCHHS HAlliOHAJbHUX MOBHHUX CTEPEOTHIIIB Ta
BUpIIICHH] TPOOJeM, TIOB’SI3aHUX 13 JIOCIIJIKCH-
HSM MOBHOi KapTHHH CBITY Ta MOBHOi O0COOMCTOCTI
aBTOpa 1 mepeKIamaJa.
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